Sefer Chabaqquq (Habakkuk)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (44th sidrah) - Hab 1 - 3
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1. hamasa’ ‘asher chazah chabaquq hanabi’.
Hab1:1 The oracle which Habakkuk the prophet saw.

d:1> To AMjppa, 6 eldev ApBaxovp. 6 mpodTns.
1 To Iémma, ho eiden Ambakoum ho prophétes.
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2. "ad-'anah shiua™ti w'lo’ thish’'ma” ‘ez’ aq ‘eleyak chamas w’'lo’ thoshi a.
Hab1:2 How long, O , will I call for help, And You will not hear? I cry out to You, Violence!
Yet You do not save.
2> "Ews Tlvos, kpLe, kekpdEopat kal o p1) eloakovons; PBofoopal mpods o€ adikodLevos
KOl o0 CWOoeELsS;

2 Heos tinos, kyrie, kekraxomai kai ou meé eisakousgs? bo€somai pros se adikoumenos kai ou soseis?
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3. lamah thar’eni ‘awen w’"amal tabit w’shod w’chamas I'neg’di way’hi rib umadon yisa’.

Hab1:3 Why do You make me see iniquity, And cause me to look on wickedness? Yes, destruction
and violence are before me; Strife exists and contention arises.

3> lva Tl pou €der€as kémous kal moévous, émPBAémely TadarTwplav kal acéBerav; €€
€VavTLas LoV YEYOVEV KPLOLS, Kal 6 KpLTTs AapBdver.

3 hina ti moi edeixas kopous kai ponous, epiblepein talaiporian kai asebeian? ex enantias mou gegonen
krisis, kai ho krit€s lambanei.
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4. "al-ken taphug torah w’lo’-yetse’ lanetsach mish’pat kiy rasha™ mak’tir ‘eth-hatsadiq “al-

ken yetse’ mish’pat m’ uqal.
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Hab1:4 Therefore the law is ignored And justice is never upheld. For the wicked surround the
righteous; Therefore justice comes out perverted.
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4> 8o TodTO SLeck€daoTaL vopos, kal oV SiefdyeTal els TENOs kplpa, 6TL 0 doePms
kaTadvvaoTevel TOv dikatov: €vekev TouTou €éfeleloeTal TO kplpa SLeoTpapLpévov.
4 dia touto dieskedastai nomos, kai ou diexagetai eis telos krima, hoti ho asebés katadynasteuei ton

dikaion; heneken toutou exeleusetai to krima diestrammenon.
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5. r'u bagoyim w’habitu w’hitam’hu t’‘mahu kiy-pho “al po el bimeykem lo’ tha’aminu kiy
y’supar.
Hab1:5 Look among the nations! Observe! Be astonished! Wonder! Because I am doing something
in your days You would not believe if you were told.

<S> {eTe, ol kaTadpovnTal, kat émPAéfare kal Bavpdoate Bavpdora kal ddavicbnre,
duomL €pyov éym épyalopar év Tals Mpuépals VROV, 6 o0 p1 ToTEVONTE €AV TLS ExdinyTiTaL.
5 idete, hoi kataphronétai, kai epiblepsate kai thaumasate thaumasia kai aphanisthéte, dioti ergon ego

ergazomai en tais h€merais hymon, ho ou me pisteuséte ean tis ekdiegetai.
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6. kiy-hin'ni meqim ‘eth-hakas’dim hagoy hamar w’hanim’har haholek I'mer’chabey-'erets
laresheth mish’kanoth lo’-lo.
Hab1:6 For behold, I am raising up the Chaldeans, That fierce and impetuous people Who march
throughout the earth To seize dwelling places which are not theirs.
<6> 3L6TL B0V éyw é€eyelpw €d’ Vs Tovs Xaddatovs Tovs payxmTas, T0 €Bvos TO mkpPOV Kal
TO TANLVOV TO TMOPEVOREVOV €L TG TMAATT TH)S VTS TOD KATAKATPOVORTOAL OKTIVORATA OVK
avToD"
6 dioti idou egd exegeird eph’ hymas tous Chaldaious tous machétas, to ethnos to pikron kai to tachinon
to poreuomenon epi ta platé t€s gés tou katakléronomesai sk€ndomata ouk autou;
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7. ‘ayom w’nora’ hu' mimenu mish’pato us’etho yetse’.
Hab1:7 They are dreaded and feared; Their justice and authority originate with themsel ves.
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<I> boPepos kal emdavins €omiv, €€ aOTOD TO KpLpa aVTOD €0TaL, KAl TO ATLpRa avTod €€
avTol éEeleboeTar:

7 phoberos kai epiphanés estin, ex autou to krima autou estai, kai to Ilémma autou ex autou exeleusetai;
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8. w'qalu min’'merim susayu w’chadu miz’ebey “ereb uphashu parashayu upharashayu
merachoq yabo’u ya uphu k’nesher chash le’ekol.
Hab1:8 Their horses are swifter than leopards And keener than wolves in the evening. Their

horsemen come galloping, Their horsemen come from afar; They fly like an eagle swooping down
to devour.

8> kal é€alodvTal Vmep mapdadels ol LmrmoL adTod kal 6&EVTEpoOL VEP Tovs Avkovs THs
ApaBlas: kal eEimmacovTal ol Lrmels avTod kal opproovoly pakpobev kal metachnoovrar
ws aeTos mpodbupos els T6 Ppayelv.

8 kai exalountai hyper pardaleis hoi hippoi autou kai oxyteroi hyper tous lykous t€s Arabias; kai
exippasontai hoi hippeis autou kai hormé€sousin makrothen kai petasthésontai hos aetos prothymos eis to

phagein.
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9. kuloh I'chamas yabo’ m’'gamath p’neyhem qadimah waye’esoph kachol shebi.

Hab1:9 All of them come for violence. Their horde of faces moves forward. They collect captives
like sand.

D> ocvvTédera els aoefels NEel dvBeoTnrdTas TpoowTOLs AdTOV €€ évavTias kal cvvael ws
dppov alypadwolav.

9 synteleia eis asebeis héxei anthestekotas prosopois autdon ex enantias kai synaxei hos ammon

aichmalosian.
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10. w'hu’ bam’lakim yith’qalas w'roz’nim mis’chaq lo hu’ I'kal-mib’tsar yis’chaq wayits’bor
“aphar wayil’k’dah.
Hab1:10 They mock at kings And rulers are a laughing matter to them. They laugh at every
fortress And heap up rubble to capture it.

10> kai adTos év Baotdedoly évtpudmoet, kal TOpavvol malyvia adTod, kal adTos els mav
oyvpopa épmaifeTar kal Badel ydpa kal kpaTNoeL adToD.

10 kai autos en basileusin entryphé&sei, kai tyrannoi paignia autou, kai autos eis pan ochyroma
empaixetai kai balei choma kai krat€sei autou.
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11. ‘az chalaph rucha waya abor w'ashem zu kocho le’loho.
Hab1:11 Then they will sweep through like the wind and pass on. But they will be held guilty,
They whose strength is their elohim.
A1> T67e petaPadel 76 mvedpa kal Siededoetal kal éEldoeTal: adTn M loyvs T Bed pov.

11 tote metabalei to pneuma kai dieleusetai kai exilasetai; haut€ he ischys t§ thed mou. --
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12. halo’ ‘atah migedem q’doshi lo’ namuth P’mish’pat sam’to
w’tsur 'hokicha y'sad’to.
Hab1:12 Are You not from everlasting, O R , my Holy One? We will not die. You, O

, have appointed them to judge; And You, O Rock, have established them to correct.
A2> odyl ob am’ dpxis, kUpLe, 6 Beds 6 dyLds pov; kal od w1 dmobdvwpev. kipLe, els kplpa
TéT(IXQS C(.‘l:)T(I)V' KQ,\L él."lT)\Q,O'éV ‘LG. TOU é}\é'YXG.LV 1T(1L8€£Q,V (I{)TO'G.
12 ouchi sy ap’ archés, kyrie, ho theos ho hagios mou? kai ou mé apothanomen. kyrie, eis krima

tetachas auton; kai eplasen me tou elegchein paideian autou.
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13. t’hor "eynayim mer’oth ra™ w’habit ‘el-"amal lo’ thukal lamahthabit bog’dim tacharish
b’bala” rasha™ tsadiq mimenu.
Hab1:13 Your eyes are too pure to approve evil, And You can not look on wickedness with favor.
Why do You look with favor On those who deal treacherously? Why are You silent when the
wicked swallow up Those more righteous than they?
A3> kaBapos 6PBaApos Tod w1 opav movmpd, kal émPBAémeLy ém méHvous ov duvnom: tva Tl
é‘lTLB)\é"lTGLS G’."IT\L K(IT(I.(!)pOVOf)VTQS; 1T(1p(1.0'l,(1)1T’T/]O"1l'] éV ’T(’J;) KQ,TQ,"ITI:VGLV dUEBﬁ T6V SLK(ILOV;
13 katharos ophthalmos tou mé horan ponéra, kai epiblepein epi ponous ou dynésg; hina ti epiblepeis

epi kataphronountas? parasiop€s€ en td katapinein asebé ton dikaion?
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14. wata aseh ‘adam kid’gey hayam k’remes lo’-moshel bo.
Hab1:14 Why have You made men like the fish of the sea, Like creeping things without a ruler
over them?
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A4 kai mownoeLs Tovs avBpmmous ws Tovs ixBas Ths Baddoons kal ws Ta EépmeTa TA OVK
&yovTa MyovpLevov.

14 kai poi€seis tous anthropous hos tous ichthuas t€s thalass€s kai hos ta herpeta ta ouk echonta
h&goumenon.
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15. kuloh b’chakah he alah y’gorehu b’cher'mo w’ya’as’phehu b’mik’mar’to “al-ken yis’'mach
w'yagil.
Hab1:15 The Chaldeans bring all of them up with a hook, Drag them away with their net, And
gather them together in their fishing net. Therefore they rejoice and are glad.
15> ovvtéderav év dykloTpw avéomacev kal eldkvoev adToV év apdLBANoTpw Kal
vVl yayev adTOV év Tals caymvals avTod: €vekev TovTov evdpavinoeTal kal xaproeTar 1
kapdla avTod:
15 synteleian en agkistrd anespasen kai heilkysen auton en amphiblestrd kai synégagen auton en tais

sag€nais autou; heneken toutou euphranthésetai kai char€setai he kardia autou;
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16. “al-ken y'zabecha I'cher’'mo wiqater 'mik’mar’to kiy bahemah shamen chel’qo uma’akalo
b’ri’ah.
Hab1:16 Therefore they offer a sacrifice to their net and burn incense to their fishing net; Because
through these things their catch is large, And their food is plentiful.
16> évexev TovTov BoeL T1) caynvn adTod kal Bupidoer T® apdLBANoTpw adTOD, STL év
adTols éAlmavev peptda adTod, kal Ta PBpopaTta adTod ékAekTd
16 heneken toutou thysei t§ sagéng autou kai thymiasei t§ amphibléstrd autou, hoti en autois elipanen
merida autou, kai ta bromata autou eklekta;

A VIR YA Aa MR EVARS S/ 23 SR VAT IE S0 bl AN AL RY/
o :Sinm 85 o 102 TR T P 12 byae
17. haal ken yariq cher'mo w’thamid laharog goyim lo’ yach’mol.
Hab1:17 Will they therefore empty their net And continually slay nations without sparing?
A7> 8ua TodT0 dpdLBalet T dpdifAnoTpov adTod Kal dua mavTés dmok Tévvely Qv ov
deloeTar.
17 dia touto amphibalei to amphibléstron autou kai dia pantos apoktennein ethné ou pheisetai.

Chapter 2
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1. “al-mish’'mar’ti ‘e’emodah w’eth’yats’bah “al-matsor wa’atsapeh lir'oth mah-y'daber-bi
umabh ‘ashib “al-tokach’ti.

Hab2:1 I will stand on my guard post And station myself on the rampart; And I will keep watch to
see what He will speak to me, And how I may reply when I am reproved.

2:1>’Emnt 1fs pvdakis pov ornoopar kal émProopal ém mETPAV KAl ATOCKOTEVTW TOV
L8elv 1L Aaloel év épol kal Tt dmokpLdd émi Tov Eleyydv pov.

1 Epi tés phylakés mou st€somai kai epibesomai epi petran kai aposkopeuso tou idein ti lalései en emoi

kai ti apokritho epi ton elegchon mou.
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2. waya aneni wayo’mer k'thob chazon uba’er “al-haluchoth I'ma“an yaruts gore’
bo.
Hab2:2 Then answered me and said, Record the vision And inscribe it on tablets, That the

one who reads it may run.
\ ’ J4 / \ o ’ er \ ~ 9\ ’ e
(2) Kau C(."ITG.KpLe’T] 1Tp0§ l.LG. KUpLOS KOl eLTTev FpCLL'JOV Op(IO'LV Kau 0'(1(])(1)9 E€TTL 1TU§LOV, OoOTIWS
BL(;)KTI 6 (’IV(I'YLV(;)O'K(X)V (I,'l,)’l'(ll..
2 kai apekrithe pros me kyrios kai eipen Grapson horasin kai saphos epi pyxion, hopds didoké ho

anaginoskon auta.
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3. kiy “od chazon lamo“ed w’yaphecha lagets w’lo’ y’kazeb ‘im-yith’'mah’mah chakeh-lo kiy-
bo’ yabo’ lo’ y’acher.
Hab2:3 For the vision is yet for the appointed time; It hastens toward the goal and it will not fail.
Though it tarries, wait for it; For it will certainly come, it will not delay.
<3> 8LOTL €TL BpaoLs els kKALPOV Kal AvaTelel els TEPAS KAl OVK €L KEVOV* €av VOTEPNOT),
VTTOPLELVOV aVTOV, OTL €pyopLevos el kal ov w1 xpoviom.
3 dioti eti horasis eis kairon kai anatelei eis peras kai ouk eis kenon; ean hysterésg, hypomeinon auton,
hoti erchomenos héxei kai ou mé chronisg.
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4. hineh “up’lah lo’-yash’rah naph’sho bo w’tsadiq be’emunatho yich’yeh.

Hab2:4 Behold, as for the proud one, His soul is not right within him; But the righteous will live
by his faith.

4> éav vOmooTelAnTaL, oVKk €Vdokel 1) PuyT Lov €v adT* 0 8€ dlkaros €k MoTEDS LoV
(HoeTar.

4 ean hyposteilétai, ouk eudokei he psyche mou en autd; ho de dikaios ek pisteds mou z€setai.
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5. w’aph kiy-hayayin boged geber yahir w'lo’ yin’weh ‘asher hir’chibkish’ol naph’sho w'hu’
kamaweth w’lo’ yis’ba™ waye’esoph ‘elayu kal-hagoyim wayiq'bots ‘elayu kal-haamim.
Hab2:5 Furthermore, wine betrays the haughty man, So that he does not stay at home. He
enlarges his appetite like Sheol, And he is like death, never satisfied. He also gathers to himself all
nations And collects to himself all peoples.

5> 0 8¢ kaToLvwévos kal kaTadpovnTis avnp aAalwv ovdev pu1 mepdv), Os ETAdTUVEY
kaBos 6 @&dns ™v Puyxmv adTod, kal ovTos ds BdvaTos ovk éummAdpevos kal émovvifel ém’
aOTOV TavTa Ta €0vr kal elodé€eTal mpds avdTOV MavTas Tovs Aaovs.

5 ho de katoindomenos kai kataphronétés anér alazon ouden mé perang, hos eplatynen kathos ho hadeés
tén psychén autou, kai houtos hos thanatos ouk empiplamenos kai episynaxei ep’ auton panta ta ethné

kai eisdexetai pros auton pantas tous laous.
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6. halo’-'eleh kulam “alayu mashal yisa’u um’'litsah chidoth low’yo’mar hoy hamar’beh lo’-lo
“ad-mathay umak’bid “alayu “ab'tit.

Hab2:6 Will not all of these take up a taunt-song against him, Even mockery and insinuations
against him And say, Woe to him who increases what is not his For how long And makes himself
rich with loans?

<6> ovxL TadTa mavTa mapafoAny kat’ adTod AMpovTal kal mpoBAnia els dunynoLv adTod;
kal épodoty Qval 6 TAMOvev €avTd Td oVk SvTa adTod--€ws Tlvos; --kai Bapdvev Tov
kAoLov adTod oTPapds.

6 ouchi tauta panta parabolén kat” autou l1€mpsontai kai probléma eis di€gésin autou? kai erousin Ouai
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ho plethynon heautd ta ouk onta autou--heds tinos? --kai barynon ton kloion autou stibaros.
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7. halo’ phetha™ yaqumu nosh’keyak w'yiq’tsu m’za™z’ eyak w’hayitha lim'shisoth lamo.
Hab2:7 Will not your creditors rise up suddenly, And those who collect from you awaken? Indeed,
you will become plunder for them.
(7) 6’1'[. ég(l.li(')V'T]S (’IV(I.O'T'T,]O'OVT(IL Sé.KVOV’TES (Il’)T(I)V, K(I\L éKV'TI]LIJOUO'LV Oi., é"lTLBOU)\OL ooV, K(I\L éO”n
eis diapmaymv adTols.
7 hoti exaiphn&s anastésontai daknontes auton, kai eknépsousin hoi epibouloi sou, kai esg eis diarpagén

autois.
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8. kiy ‘atah shalotha goyim rabim y’shaluk kal-yether “amim mid’mey ‘adam wachamas-
'erets gir'yah w’kal-yosh’bey bah.
Hab2:8 Because you have looted many nations, All the remainder of the peoples will loot you
Because of human bloodshed and violence done to the land, To the town and all its inhabitants.
8> 8LoTL 0V éokvAevoas éBvm moAAd, okvdeboovoiv oe TavTes oL VTToAeletppévor Aaol S’
alpata avbpomov kal acefelas s kal TOAews KAl TAVTOV TAV KATOLKOOVTOV AOTNV. ==
8 dioti sy eskyleusas ethné polla, skyleusousin se pantes hoi hypoleleimmenoi laoi di’ haimata

anthropon kai asebeias g€s kai poleos kai panton ton katoikounton autén. --
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9. hoy botse a betsa™ ra™ I’'beytho lasum bamarom qino 'hinatsel mikaph-ra’.

Hab2:9 Woe to him who gets evil gain for his house To put his nest on high, To be delivered from
the hand of calamity!

D> ® 6 TAeovekTdV TAcovetiav KAKTV T® olk® aOTOD TOD TaEar els Vifsos VOOOLAV aVTOD TOU
ékomachfjvar éx yelpos kakdv.

9 0 ho pleonekton pleonexian kakén td oikd autou tou taxai eis huuos nossian autou tou ekspasthénai ek

cheiros kakon.
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10. ya ats’ta bosheth I'beythek q’tsoth-"amim rabim w’chote’ naph’shek.
Hab2:10 You have devised a shameful thing for your house By cutting off many peoples; So you
are sinning against yourself.

9 4 9 4 ~ ” ’ \ /4 \ 9 4 e 4
10> éBovAetion aloydvny 1@ olkw cov, cuvemépavas Aaovs ToAAovs, kal éEnNpapTev 1 Yuym
oov*

10 ebouleuso aischynén tg oikd sou, syneperanas laous pollous, kai exémarten h€ psyche sou;

AffoT 1oy FiJYY FOTX 41y y34iY
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11. kiy-'eben miqir tiz’ aq w’kaphis me ets ya anenah.
Hab2:11 Surely the stone will cry out from the wall, And the rafter will answer it from the
framework.
<A 1> 8LoT AlBos éx Tolyov BomoeTar, kal kdvBapos ék EOAov POéyEeTar adTd. --
11 dioti lithos ek toichou bo€setai, kai kantharos ek xylou phthegxetai auta. --

AdTes AP JITYT YIYLI 920 AYI Avae
:MoYa TP 73121 DMT3 Y M3 Mo

12. hoy boneh “ir b’damim w’konen qir'yah b’“aw’lah.
Hab2:12 Woe to him who builds a city with bloodshed And founds a town with violence!

9 \ ¢ b ~ 4 9 e’ \ ¢ / 4 9 b ’
12> odal 6 oitkoBopdv mOALY év alpaoiy kal €Tolpdlowv mOAL év ddukiars.
12 ouai ho oikodomon polin en haimasin kai hetoimazon polin en adikiais.

yayo wodaay xy4sm Arar x4Y As3 477313
707 PLqLag WA YLy w4Las
DY 1177 MINDX 19T NIRRT xﬁ‘aq 2

A2YY PPTYTI3 DMRDY WX

13. halo’ hineh me’eth ts’ba’oth w'yig’ u "amim b’dey-'esh ul’'umim b’dey-riq
yi aphu.
Hab2:13 Is it not indeed from of hosts That peoples toil for fire, And nations grow weary

for nothing?

9 ~ /9 \ ’ / ° \ ’ \ e A\ ’ \
A3> 00 TadTd €oTLv Tapa kuplov TavTokpdTopos; kai éEEALTov Aaol Lkavol év mupl, Kal
€Bvm moAda wALyoiymoav.
13 ou tauta estin para kyriou pantokratoros? kai exelipon laoi hikanoi en pyri, kai ethné polla

oligopsyché&san.
TEYAL WAWY 3rai ay9y-x4 xoal nq43 4£MWx Ay
:74/—(0
V2 OMD MM 'ﬁD:D'ﬂZS ﬂ:_]j‘? ?wzsm &5?;31 D
D D5y
14. kiy timale’ ha’arets lada ath ‘eth-k’bod kamayim y’kasu”al-yam.
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Hab2:14 For the earth will be filled With the knowledge of the glory of , As the waters
cover the sea.

14> & mMAmodoeTaL 1 yfj Tod yvdvar v 86Eav kuplov, ws U8wp kaTakalvier adTovs. --
14 hoti pl&sthésetai he g€ tou gnonai tén doxan kyriou, hos hydor katakaluuei autous. --

8393 Joyd YW J4Y YXYH HJFY wA°q APWY Avass
31 qyoy-Jo
LIIT TYR? TPY N TR OR0R WY TRWR YA

OTTIYn oY

15. hoy mash’qeh re ehu m’sapecha chamath’k w’aph shaker I'ma“an habit al-m’ oreyhem.
Hab2:15 Woe to you who make your neighbors drink, Who mix in your venom even to make them
drunk So as to look on their nakedness!

5> & 6 motllwv ToV MANGlov adTod dvaTtpom Bodepd kal pebbokwv, dmws EmPBAémT ém Ta
omnAata adTOV.

15 6 ho potizon ton ple€sion autou anatropg tholera kai methyskon, hopds epiblepg epi ta spelaia auton.

yrdo vFx [qear Ax4-Y1 AXW avsyy JyrLP xo3wie
yaysy-do Jrdea-Pr arar Jayi Fry
5y 3ien Sym nRNTDl TOW DR T0p pya

1792275V 115PP I TR 09D
16. saba™'ta galon mikabod sh’theh gam-'atah w’he arel tisob “aleyak kos y’min
w'qgiqalon “al-k’bodek.
Hab2:16 You will be filled with disgrace rather than honor. Now you yourself drink and expose
your own nakedness. The cup in ’s right hand will come around to you, And utter disgrace
will come upon your glory.
16> mAnopovny aTiplas ék d0Ems e kal oV kal SracalebdnTL kal celtoBnTL: ékikAwoev
émi o€ moTtMpLov defLds kuplov, kal cuvnxin dTipla éml v 86€av cov.
16 plesmonén atimias ek dox&s pie kai sy kai diasaleuthéti kai seisthéti; ekyklosen epi se potérion
dexias kyriou, kai synéchthé atimia epi tén doxan sou.

Wag AWaY Yxipi xyWag awy YFyaL Yvvad FYH Y17
A9 LIWA-CYT A9 rq4-Four
07X MR T M3 T 72 Tﬁ?‘? on "o

o M3 =51 MTR PIsToRm
17. kiy chamas I’'banon y’kaseka w’'shod b’hemoth y’chithan mid’'mey ‘adam wachamas-'erets
qir'yah w’kal-yosh’bey bah.
Hab2:17 For the violence done to Lebanon will overwhelm you, And the devastation of its beasts
by which you terrified them, Because of human bloodshed and violence done to the land, To the
town and all its inhabitants.
A7> 8u6m doéPera Tod ABdvov kadvier oe, kal Tadarwpla Bnplwv TToNoEL o€ dLa alpaTa

) ’ () ’ ~ \ ’ \ ’ ~ / 5 7
av@pw*rrwv Kau QGGBGL(]S YTS KaL 1TO>\€(1)§ KOl TTAVTOV TWV KATOLKOUVTWOV AVTTV. ==

Hebrew Scriptures Interlinear — page 10



17 dioti asebeia tou Libanou kaluuei se, kai talaiporia thérion pto€sei se dia haimata anthropon kai
asebeias g€s kai poleos kai panton ton katoikounton autén. --

LY 4PW AdrYY AYFY vint v (F7 Y (F) (ovatayas
Waw/lx waa 4 xywol va /o yv4ri 4hi Hed

"D TRPW T PR NwN 959D D Spp DwinTrnm
o :OMmPR 0%R MibYyD 1Moy Ny %d M3

18. mah-ho’il pesel kiy ph’salo yots’ro masekah umoreh shaqger kiy batach yotser yits’ro “alayu
la asoth ‘elilim ‘iPmim.

Hab2:18 What profit is the idol when its maker has carved it, Or an image, a teacher of
falsehood? For its maker trusts in his own handiwork When he fashions speechless idols.

A8 Tl dperet yAvmTdv, 1L éyAvbav adTd; émiacav adTd yhvevpa, davraciav Pevdi, ST
)4 e / 9\ \ / 9 ~ ~ ~ ” /

mwemobev 6 mTAacas ém TO0 TAGopa avTod Tod ToLfioal eldwAa kwdd.

18 Ti ophelei glypton, hoti egluuan auto? eplasan auto choneuma, phantasian pseudg, hoti pepoithen ho

plasas epi to plasma autou tou poi€sai eidola kopha.

973 473 YYra 1940 Aqre AraPa nod 944 A
99F5 J34 HYIYY JFYT SAT W)X 4rataya
T RAT ORI 1IRD TV RPT PYR BN i

H37P3 PR M0~ AR I R XTI
19. hoy ‘omer la’ets hagqitsah “uri '’eben dumam hu’ yoreh hineh-hu’ taphus zahab wakeseph
w'kal-rucha ‘eyn b'qir'bo.
Hab2:19 Woe to him who says to a piece of wood, Awake! To a mute stone, Arise! And that is
your teacher? Behold, it is overlaid with gold and silver, And there is no breath at all inside it.
19> odai 6 Aéyov 10 EOAw “Exvnlov é€eyépbn, kal 0 AlBw Yobnti: kal adTd éomLv
PavTaotia, TodTO € €oTLv ENaopa xpuolov kal Apyvplov, Kal TAV TVEDpa 0Ok E0TLY €V AVTH.
19 ouai ho legon t xylg Eknépson exegerthéti, kai tg lithg Huyotheéti; kai auto estin phantasia, touto de
estin elasma chrysiou kai argyriou, kai pan pneuma ouk estin en autg.

44370y Y)Y FA rwad Yras arvarva
D PINTOD MR OF Wp 5oMa s

20. wa b’heykal qad’sho has mipanayu kal-ha’arets.
Hab2:20 But is in His holy temple. Let all the earth be silent before Him.

e \ / b ~ e 4 9 ~ 9 ’ 9 \ ’ 9 ~ ~ e ~
20> 6 8¢ kUpros év vad aylw adTod: edAaBelobnw 4o mpoowmov adTod waca T Y.
20 ho de kyrios en nad hagid autou; eulabeistho apo prosopou autou pasa hé ge.

Chapter 3

XYW (0 43973 PrYPIAC ALTX Haba
My SV 80237 PPN PN

1. t'philah lachabaquq hanabi’ “al shig’yonoth.
Hab3:1 A prayer of Habakkuk the prophet, according to Shigionoth.
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3:1> Ilpooevyn Apakovp Tod mpodnTov pLeTa @ds.
1 Proseuché Ambakoum tou proph&tou meta gdes.

yZ°o] arar Ax44i yoyw axoyw 3rai
HYY=X WH9 T199 0-arx YAYw I9PI vaTAH YAYW 9993
TPYR YT 0N YRy vy s

(DT 077 TAN3 YOTIR DY 3793 T 0w 20pa

2. shama™'ti shim’ " ak yare’thi pa al’k b’qereb shanim chayeyhu b’gereb
shanim todi“a b'rogez rachem tiz'kor.
Hab3:2 , I have heard the report about You and I fear. O , revive Your work in the

midst of the years, In the midst of the years make it known; In wrath remember mercy.
2> Kipre, eloaknkoa v dkonv cov kat époBndnv,

kaTevénoa Ta épya oov kal eE€aTnv.

€v péow dvo Lwwv yvwadiom,

év 10 éyyilewv Ta étm émyvoodnom,

€v T mapelval Tov kalpov dvaderydiom,

év 1@ TapaxBivar v puxny pov év opyf) éAéous pvmabnom.
2 Kyrie, eisakékoa t&n ako€n sou kai ephobéthén,

kateno€sa ta erga sou kai exestén.

en mesd duo zoon gnosthesg,

en td eggizein ta et€ epignosthesg,

en td pareinai ton kairon anadeichthésg,

en td tarachthénai t€n psychén mou en orgg eleous mnésthesg.

wayw ATy AT 1947793 WraPy 4791 Jyaxy avd4s
nq43 34y yxdaxy vayy
DMy TOD 1P TIRDTIIR WITPY 8131 RO 708

PIRT IRDR NPT TN
3. ‘eloha miteyman yabo’ w'qadosh mehar-pa’ran selah kisah shamayim hodo uth’hilatho
mal’ah ha’arets.
Hab3:3 comes from Teman, And the Holy One from Mount Paran. Selah. His splendor
covers the heavens, And the earth is full of His praise.

3> 6 Beos ek Oarpav féer,
kal 0 dyLos €€ dpovs kaTaokiov dacéos.
Svaadpa.
éxalvev ovpavovs T ApeT) adTOD,
kal alvéoews adTod mATMPTS 1 Y.
3 ho theos ek Thaiman hexei,
kai ho hagios ex orous kataskiou daseos.
diapsalma.
ekaluuen ouranous hé areté autou,
kai ainese0s autou pleres he ge.
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BT0 Yrai gy Ywy v vaiy YAY4P 3rax qv4y 3Yv4

HRR MY TW’DT‘[ oun S 171 D’_J_ﬁ|? TR TN FAN T
4. w'nogah ka’or tih’'yeh gar’'nayim miado lo w’sham cheb’yon “uzoh.
Hab3:4 His radiance is like the sunlight; He has rays flashing from His hand, And there is the
hiding of His power.
@ kai peyyos avTod ws pds éoTar,

képaTa év Yepolv adToD,

kal €deTo dydmmoly kpaTatav Loyvos adTod.
4 kai pheggos autou hos phos estai,

kerata en chersin autou,

kai etheto agap€sin krataian ischuos autou.

72190 W9 4ray 494 Y3 v3Y)ds
217D WD NEN 3T 22 MIR0T

5. 'phanayu yelek daber w’yetse’ resheph I'rag’layu.
Hab3:5 Before Him goes pestilence, And plague comes after Him.

<5> mpo mpoowmov adTod TMopedoeTAL Adyos,
\ 9 ’ 9 ’ e /4 9 ~
kal é€edeloeTar, év medidois oL mHdes avTOD.
5 pro prosdpou autou poreusetai logos,
kai exeleusetai, en pedilois hoi podes autou.

A0-A 44 YRAJXAT YA XAy A4 hq4 askay a¥oe
ivd Yo XeyA(R Yo xves vuw
TYTIINT ARTBON 073 AN TIRD PON TTRM TRy

35 0Pty Mo b 09w Mvay
6. “amad way’'moded ‘erets ra’ah wayater goyim wayith’pots’tsu har’rey-"ad shachu gib’ oth
“olam halikoth “olam lo.
Hab3:6 He stood and surveyed the earth; He looked and startled the nations. Yes, the perpetual
mountains were shattered, The ancient hills collapsed. His ways are everlasting.

<6> €am, kAl éoaleVbn 1 Y-
é‘lTéB)\GLIJ€V, KQ.\L SLGT(lIK'T] é,.eV'T].
dLebpPm Ta 8pm Bla,
étakmoav Bouvol atwviol.

6 esté, kai esaleuthé hé gg;
epeblepsen, kai dietaké ethné.
diethrybeg ta or€ bia,

etakésan bounoi aionioi.

YaaW nq4 xyoiqi Yy=Aqi Ywyry a4 Axi 49 Yrd Xpxz
O YT IR MUY TN 12D ABON MIRT TN e
7. tachath ‘awen ra’ithi ‘ahaley kushan yir'g’zun y’ri‘oth ‘erets mid’yan.
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Hab3:7 I saw the tents of Cushan under distress, The tent curtains of the land of Midian were
trembling.
<> mopelas alwvias adTod dvTl KéTWV €Ld0V*
okmvopata AlBLoTwv mrombfoovTal
kal al okmval yfis Madwap..
7 poreias aidnias autou anti kopon eidon;
skénomata Aithiopon pto€thésontai

kai hai skénai gés Madiam.

Wi 9-%4 Y4 Wa-49aY9 W4 avaar 3qM ¥a-493/93s
Aorw yIxIyqy yFrF-do sy4x Yy yx43°
S0AY Q370X RN DPT133 QR Y T QY300

YA POaDTR PRI0-5Y 3370 D

8. habin’harim charah ‘im ban’harim ‘apek ‘im-bayam “eb'rathekki thir’kab “al-
suseyak mar’k’botheyak y’shu”ah.
Hab3:8 Did rage against the rivers, Or was Your anger against the rivers, Or was Your
wrath against the sea, That You rode on Your horses, On Your chariots of salvation?
& p,'f] év TOTAROLS (;)p'yll.(re"r]s, K{)pLe,

1) év moTapols 6 Oupos cov,

1 €v Baddoom 10 Sppmpd cov;

&1L émPBmnom ém Tovs Lmrmous cov,

Kal 1) LTTaola gov owTNpLa.
8 mé en potamois Orgisthés, kyrie,

€ en potamois ho thymos sou,

€ en thalass€ to horméma sou?

hoti epibes¢ epi tous hippous sou,

kai he hippasia sou sotéria.

xy4a) ALF 994 XreYy Xxrogw yxwe qyox 3iqog
q 40P 5%
M 129 RN Mivn MY TRgp YD 1Y

PR YRPIR
9. “er'yah the or qash’tek sh’bu oth matoth ‘omer selah n’haroth t’baqga’-'arets.
Hab3:9 Your bow was made bare, The rods of chastisement were sworn. Selah. You cleaved the
earth with rivers.
9> evtelvwv évtevels 10 T0E0V ToOL
G’.‘IT\L T(\I. O'K’ﬁ"lTTpG,, )\é’YEL K'l,)pLOS.
dvaPadpa.
TOTAPOV paynoeTal yi.
9 enteindn enteneis to toxon sou
epi ta sképtra, legei kyrios.
diapsalma.
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potamon hragesetai ge.

YT rAYP Wyax yxy 490 WAy W4T ¥wi4a vt yr4dio
4wy yaian
mpiy ﬁ‘aﬁp DR 103 13V O D71 27 157 TINT>

R AT
10. ra’uk yachilu harim zerem mayim “abar nathan t’hom qolo rom yadeyhu nasa’.

Hab3:10 The mountains saw You and quaked; The downpour of waters swept by. The deep
uttered forth its voice, It lifted high its hands.

<10) 6LIJOVTCL|,. o€ KQ.\L (;.)SLV'{IO'O‘UO'LV )\CLOl,.,,
okopmilwv UdaTta mopelas adToD"
&wkev 1M dvooos pwvny adTs,
Uos pavraoias adTis.

10 opsontai se kai ddin€sousin laoi,
skorpizon hydata poreias autou;
edoken hé abyssos phonén autes,

huuos phantasias autgs.

P49 ANV TYAT YArU qv4d AdIT aYo Ui whwWas
:)’X=I/7H
P73 M35 1P IR TIRD 1231 Ty 1 wnt s

S inhn
11. shemesh yarecha “amad z’bulah I'or chitseyak y’haleku I'nogah b’raq chanithek.

Hab3:11 Sun and moon stood in their places; They went away at the light of Your arrows, At the
radiance of Your gleaming spear.

1> émpbm 6 fALos, kal 1) ceAnvm €t év T TaEeL adTHs"
eis ¢ads BoAldes ocov mopevoovTaL,
els Ppéyyos doTpamijs STAwV cov.

11 epérth€ ho helios, kai he seleéné este en t§ taxei autes;
eis phos bolides sou poreusontai,

eis pheggos astrapes hoplon sou.

HAr| Wyax J49 mq4-aonx WoT i
D71 U ORI PONTIVER OVTI D

12. b’za”am tits’ " ad-'arets b’aph tadush goyim.
Hab3:12 In indignation You marched through the earth; In anger You trampled the nations.
12> év ameld) OAvynoeLs yiv
kal év Bupd katders €O,
12 en apeilg oligdseis gén

kai en thymg kataxeis ethné.
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W49 Xnpy YU w¥-x4 owa ywo owa x4na g3
ACF q47n-a0 ayFa xyqo owq xa- gy
XD RO TWRTIN YD TRy veit> DNEIe

2 :.-r‘;z; IRV TR0 MY T D0an

13. yatsa’tha 'yesha™ "amek I'yesha” ‘eth-m’shichek machats’ta ro’sh mibeyth rasha™ “aroth
y’sod “ad-tsaua’r selah.
Hab3:13 You went forth for the salvation of Your people, For the salvation of Your anointed. You
struck the head of the house of the evil To lay him open from thigh to neck. Selah.
A3> éEfAbes els cotnplav Aaod cov

ToD GRCAL TOVS XPLOTOUS GOV *

éBales els kebadas avopwv BavaTov,

eENyerpas deopovs éws TpaymAov.

duadadpa.

13 exelthes eis sotérian laou sou

tou sosai tous christous sou;

ebales eis kephalas anomon thanaton,

exegeiras desmous heos trachélou.

diapsalma.

yxrado aypajal v4oFr =47 W49 ey XIPY 14
4xFY I Ay y44-vYY

"ERI2 TYeY TR WX TERa pIpyT

PR3 My SoxD-mD oneby

14. naqab’ta b’matayu ro’sh p'razo yis’ aru lahaphitseni alitsutham k’'mo-le’ekol “ani
bamis’tar.
Hab3:14 You pierced with his own spears The head of his throngs. They stormed in to scatter us;
Their exultation was like those Who devour the oppressed in secret.
(14) SLéKOLIJ(IS év G’.KO'Té,O'GL KE(!)(I)\(\IS SUV(IO'T(;)V,

oeroBnoovral év adTy-

dravoléovory yadivovs adTdOV

os éofov TToyxos Adbpa.
14 diekopsas en ekstasei kephalas dynaston,

seisthésontai en autg;

dianoixousin chalinous auton

hos esthon ptochos lathra.

Y139 Y1y WH YIrT Y3 xy4as
:0°37 O M PO 073 AT w

15. darak’ta bayam suseyak chomer mayim rabim.
Hab3:15 You trampled on the sea with Your horses, On the surge of many waters.

15> kat eémeBiPacas els BdAacoav Tods immous oov
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T(Ipé.O'O'OVT(I.S {38mp 1T0>\1,).
15 kai epebibasas eis thalassan tous hippous sou

tarassontas hydor poly.

399 4793 Bxgw vLln LvRd AIe3 TA9KY XYW 16
yol xvdod adm yvad Wrl4 W4 =194 Axuxy AYnos
Ay

3p7 8137 Dplp 1523 SIPD "a03 TN nyRy

oy NiDYD 172 01D My R TN CRnm nEya
193792

16. shama™'ti watir'gaz bit’ni I'gol tsalalu s’phathay yabo’ ragabba atsamay w’thach’tay
‘er'gaz ‘asher ‘anucha I'yom tsarah la aloth I’ am y’gudenu.
Hab3:16 I heard and my inward parts trembled, At the sound my lips quivered. Decay enters my

bones, And in my place I tremble. Because I must wait quietly for the day of distress, For the
people to arise who will invade us.

16> épvratapmv, kal émtondm 1 kotAla pov
amo dwvils mpooevys XELAEwV Lov,
kal elofjABev Tpopos els Ta 60T pov,
KQ,\L {)ﬂOKdT(x)eéV pov é‘rapdx@’q ’T(] E&LS pov.
avamatdoopar év Nuépa OAL ews
To0 avaffvar els Aaov mapoikias pov.
16 ephylaxamén, kai eptoethe he koilia mou
apo phonés proseuchés cheiledn mou,
kai eiselthen tromos eis ta osta mou,
kai hypokatothen mou etarachthé hé hexis mou.
anapausomai en hémera thlipseds

tou anabeénai eis laon paroikias mou.

WHY 937713 (Y% JAR4v WeIx- 4 Af4xTAY a7

JR47 Y4 ALYYY 4= (Y4 awo4( xyyawy xix-3woy
WAx7)49 193

WD 003933 5137 PR MIDNTRD MINNTDe

TR NI PP M DN Mpy-RD ninTr nrmyn
BMR73 P3

17. kiy-th’enah lo’~thiph’rach w'eyn y’bul bag’phanim kichesh ma aseh-zayith ush’demoth
lo’-"asah ‘okel gazar mimik’lah tso’n w'eyn baqar bar’phathim.
Hab3:17 Though the fig tree should not blossom And there be no fruit on the vines, Though the
yield of the olive should fail And the fields produce no food, Though the flock should be cut off
from the fold And there be no cattle in the stalls,
(17) 8L6TL O'UK'ﬁ Ol’) K(IpTl'Od)Op’Tl]O'GL,

kal ovk éoTal yevnpaTta év Tals ApumeloLs:
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PevoeTar €pyov élalas,

\ \ ’ 9 / ~
kal Ta medla o moutoel Bpdouv:
bl J4 b \ ’ J4
e&elvmrov amo Bpwoens mpoPfaTa,

\ K e / 4 9 \ /
kal ovy vTapyovoLy Boes Eml PpaTvars.

17 dioti syké ou karpophoreseli,

kai ouk estai genémata en tais ampelois;
pseusetai ergon elaias,
kai ta pedia ou poi€sei brosin;
exelipon apo broseds probata,

kai ouch hyparchousin boes epi phatnais.

3 ow H/E\ZAFﬁ 5\{4/14: a\xkl—'(o‘i: 3y331 9 ="7‘F‘|’18
YUY ORI MIDYR MR

18. wa'ani ba ‘e’lozah ‘agilah b yish’’i.
Hab3:18 Yet I will exult in , I will rejoice in my salvation.
A8 éyw 8¢ év 1d kvpley dyadAidoopal,
yxapnoopat ém 16 0ed Td coThpl pov.
18 egd de en tg kyrig agalliasomai,
char€somai epi td thed td sotéri mou.

XY 9 oy X4y N9 YWAY (AU a4 Araag
AXTILN 9 Uyl AYyqaa
DRI Sy MDD 937 DipM YPMT ATR MM

90337233 MRS "0

19. cheyli wayasem rag’lay ka’ayaloth w'" al bamothay yad’rikeni
lam’natsecha bin’ginothay.
Hab3:19 is my strength, And He has made my feet like hinds feet, And makes

me walk on my high places. For the choir director, on my stringed instruments.
19> kipros 6 Beos Svvapts pov

KQ,\L T(ll.&EL TO‘l:)S 'Tl'(,)SCLS p..O‘U GLS O'UVTé>\€L(1.V'
émi ta VPmAa emPpa pe
To0 vikfloar €v 71 ©df) adTod.
19 kyrios ho theos dynamis mou
kai taxei tous podas mou eis synteleian;
epi ta huyela epibiba me
tou nik&sai en t¢ 9d¢ autou.
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